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Дорогой друг!

У тебя в руках особый справочник по 

английскому языку, который станет неза-

менимым помощником тебе и твоим ро-

дителям пока ты учишься в начальной 

школе. Он не раз пригодится и в даль-

нейшем, если ты вдруг что-то забудешь. 

В книге собраны самые распространен-

ные фразовые глаголы, а также идиомы, 

которыми частенько пользуются иностран-

цы. Теперь их сможешь освоить и ты! 

Все объяснения сопровождаются примера-

ми и яркими картинками, чтобы учиться 

было еще веселее. 

Желаем удачи в изучении английского 

языка! 
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ФРАЗОВЫЕ ГЛАГОЛЫ

Друзья, сейчас мы приступим к изуче-

нию первого раздела данной книги, ко-

торый посвящен фразовым глаголам. Но 

для начала давайте разберемся, что же 

такое фразовые глаголы и для чего они 

вообще нужны? 

Итак, как понять, что перед вами имен-

но фразовый глагол? Наверняка вы не 

раз видели стоящий после глагола пред-

лог. В русском языке такое тоже встре-

чается. Так вот, иногда такое соедине-

ние называется фразовым глаголом. Когда 

вам встречается подобное сочетание, ни в 

коем случае нельзя переводить отдельно 

глагол, отдельно предлог. Только все вме-

сте. 

Фразовые глаголы наиболее распростра-

нены именно в английском языке. В дру-

гих языках они тоже встречаются, но куда 

реже. И это скорее является исключени-

ем, нежели правилом. А вот в английском 

это как отдельная вселенная. 
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Что же они делают? Все очень просто. 

Они придают словам новый смысл. Объ-

единяясь с различными предлогами или 

наречиями, глаголы приобретают совер-

шенно иное значение. Давайте же позна-

комимся с ними поближе! 

Ask

Изначально слово ask переводится как 

«спрашивать» или «просить». А теперь да-

вайте посмотрим, что произойдет, когда 

он объединится с одним или несколькими 

предлогами (или наречиями).

to ask about — спрашивать о ком-

либо, чем-либо

Jack asked me about 

my hobby. — Джек 

спросил меня о моем 

хобби. 

She asked me about 

my dog. — Она спроси-

ла меня о моей собаке. 
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The doctor asked about my health. — 

Доктор спросил меня о здоровье. 

to ask for — просить что-либо 

He asked for my number. — Он попро-

сил мой номер телефона. 

My classmate asked for a pen. — Мой 

одноклассник попросил ручку.

I asked for a glass of water. — Я по-

просил стакан воды. 

to ask around — расспрашивать; зада-

вать многим людям один и тот же во-

прос

If you don’t know where the bus stop 

is — ask around. — Если ты не знаешь, 

где автобусная остановка — поспрашивай. 

to ask someone in — впустить, при-

гласить в  дом/квартиру

Так вы скажете, если, к примеру, про-

сите впустить друга, который пришел к 

вам в гости. 
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My friend came and I asked him in. — 

Пришел мой друг, и я пригласил его вой-

ти. 

It was raining outside so she asked him 

in. — На улице шел дождь, поэтому она 

предложила ему войти. 

 

to ask someone over — если вы зво-

ните или заранее приглашаете кого-либо 

в гости, а не в тот самый момент, когда 

человек уже стоит на пороге, то следует 

использовать эту фразу. 

I called him and asked him over. — Я 

позвонил ему и пригласил в гости. 

She asked her friend over to work on 

homework together. — Она пригласила к 

себе подругу, чтобы вместе сделать до-

машнее задание. 
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Back

back down — перестать спорить; усту-

пить

Споров лучше вообще избегать. Чаще 

всего это приводит лишь к ссорам. Осо-

бенно с родителями. Поэтому, иногда 

лучше отступить. Именно это обозначает 

данный фразовый глагол.

Sometimes it’s best to just back down 

and stop arguing. — Иногда лучше отсту-

пить и перестать спорить. 

back out of — не сдержать обещание

John promised to wash the dishes but 

he backed out of it. — Джон обещал по-

мыть посуду, но не сдержал обещание. 

back up — сдвинуться назад; отойти 

назад

Could you back up a little so I can 

open this door. — Отойди немного назад, 

чтобы я мог открыть дверь. 
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Bear

Всем вам знакомо это слово. Как пра-

вило, оно переводится как «медведь». Од-

нако в сочетании с другими предлогами 

или наречиями оно может приобрести 

совершенно другое значение. И, пожа-

луй, это поможет вам запомнить фразо-

вый глагол, представленный ниже. Просто 

представьте себе медведя, опускающегося 

на все четыре лапы.

bear down (on) — сломить; устрем-

ляться; нападать; набрасываться, пода-

вить
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The eagle bore down on it’s prey. — 

Орел устремился на свою добычу. 

The cowboys will bear down all resistance 

from Indians. — Ковбои подавят любое 

сопротивление со стороны Индейцев. 

Break

break in (into) — вломиться; проник-

нуть

The burglar broke into the bank at 

night. — Грабитель вломился в банк 

ночью.
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break out of — сбежать; совершить 

побег

The thief broke out of prison. — Вор 

совершил побег из тюрьмы. 

break (something) up — разбить вдре-

безги; разломать

I broke the vase up into pieces and my 

mom was very angry. — Я разбил вазу 

на мелкие осколки и мама очень разо-

злилась. 

I broke the cracker up into pieces and 

put it in the soup. — Я разломал крекер 

на мелкие кусочки и положил в суп. 
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Bring

bring along — взять с собой

When we go to the forest, bring your 

binocular along. I know a perfect spot for 

bird watching. — Когда пойдем в лес, 

возьми с собой бинокль. Я знаю идеаль-

ное место для наблюдения за птицами. 

Next time we go to the cinema let,s 

bring Jack along. — В следующий раз, 

когда пойдем в кино, давай возьмем с 

собой Джека. 

Buy

buy something up — скупить все, что 

было
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We bought up all the toys in the 

store. — Мы скупили все игрушки в ма-

газине. 

Call

call something off — отменить что-

либо

They called the picnic off  because of the 

rain. — Они отменили пикник из-за дож-

дя. 

call someone up — позвонить кому-

нибудь

I called him up to see if he wanted 

to go to the movies. — Я позвонил ему, 
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чтобы узнать не хочет ли он сходить в 

кино. 

Calm

calm someone down — успокоить 

кого-либо

When she started panicking because of 

the test results I told her to calm down. — 

Когда она начала паниковать из-за ре-

зультатов контрольной, я сказал ей успо-

коиться. 

Care

care for — выхаживать; ухаживать

He cared for the bird until its wing 

healed. — Он ухаживал за птицей до тех 

пор, пока ее крыло не зажило. 
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Carry

carry on (with) — продолжать (разго-

вор, игру) 

Please, carry on. I didn’t mean to 

interrupt you. — Пожалуйста, продолжай. 

Я не хотел перебивать тебя. 

Carry on, you can make it to the next 

level. — Продолжай, ты сможешь перейти 

на новый уровень. 

I want you to carry on with your 

homework while I’m at the groceries 

store. — Я хочу, чтобы ты продолжил вы-

полнять домашнее задание, пока я буду в 

продуктовом магазине. 


